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Dua'a Abu Hamza Thumali (r.a) 

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of Imam Sajjad (a.s) He has related 
that during the month of Ramadan Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the 
night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast he recited the 

following dua'a. 

كبي في حيلَت كُرملا ت و ، كتقُوبني بِعبدؤلهي لا تا،  

O My Lord! Do Not Discipline Me By Your Punishment, And Do Not Plot Against Me In 
Your Stategum 

بيا ر ريالْخ يل ناَي نم  ، كدنع نإلاّ م دوجلا ي و  

From Where Do I Obtain The Bounties O Lord, While None Can Be Found Except With 
You, 

 ، إلاّ بِك طاعتسلا ت جاةُ والن يل ناَي نم و  

And How Can I Seek Salvation While It Can be granted by none but You, 

، كتمحر و نِكوع ننى عغتاس نسلاَ الَّذي اَح 

Neither can the good-doer do without Your help and mercy, 

، كترقُد نع جرخ كضري لَم و كلَيأَ عرتاج لاَ الَّذي اَساءَ و و 

nor can the sinful one who offended You (when sinning), and displeased You, bypass the 
realm of Your power and capacity. 

 بيا ر بيا ر بفس ( يا رى ينقطع النحت (، 

O my Lord, O my Lord, O my Lord...(repeat until out of breath) 

، كلَيني اتوعد و كلَيني علَلْتد تاَن و كفْترع بِك  

I knew of You by You, and You directed me to You and called me to You, 

 ترِ ما اَناَد لَم تلا اَنلَو و. 

and without You I would not have known what You are.  
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 اَلْحمد اللهِ الَّذي اَدعوه فَيجيبني و انْ كُنت بطيـئاً حين يدعوني ،

All Praise is for Allah whom I call upon with my needs then He answers me, even though I 
was slow when He calls upon me. 

  و اَلْحمد اللهِ الَّذي اَسأَلُه فَيعطيني و انْ كُنت بخيلاً حين يستقْرِضني ،

All Praise is for Allah whom I supplicate and He grants me (what I plead for) even though 
I was stingy when He sought a loan from me. 

 و الْحمد اللهِ الَّذي اُناديه كُلَّما شئْت لحاجتي ،

All Praise is for Allah whom I call upon with my needs whenever I wish, 

 و اَخلُو بِه حيثُ شئْت لسِري بِغيرِ شفيع فَيقْضى لي حاجتي،

and I entrust Him with my secrets without an intercessor, and He grants me my wishes. 

 اَلْحمد اللهِ الَّذي لا اَدعو غَيره و لَو دعوت غَيره لَم يستجِب لي دعائي ،

All Praise is for Allah whom I do not plead to anyone but Him, for if I pleaded to others, 
they would not grant me. 

 و الْحمد اللهِ الَّذي لا اَرجو غَيره و لَو رجوت غَيره لاََخلَف رجائي ، 

All Praise is for Allah whom I do not put my hopes to anyone but Him, for if I put my 
hopes on others, they would fulfill my hopes. 

دمالْح وني ،وهيناسِ فَيلَى النلْني اكي لَم ني ومفَاَكْر هلَيكَلَني االلهِ الَّذي و  

All Praise is for Allah who dignified me by becoming the Disposer of my affairs, instead 
of making me rely on others who then would humiliate me. 

 ذي تحبب الَى و هو غَنِي عني ، و الْحمد اللهِ الَّ

All Praise is for Allah who endeared me even though He is not in need of me. 

 و الْحمد اللهِ الَّذي يحلُم عني حتى كَاَني لا ذَنب لي ،

All Praise is for Allah who treats me with clemency, just as if I have no sin. 
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  . فَربي اَحمد شييء عندي و اَحق بِحمدي 

So my Lord is the most praised by me of all,  and most worthy of my praise.  

 اَللّـهم اني اَجِد سبلَ الْمطالبِ الَيك مشرعةً ، و مناهلَ الرجاءِ لَديك مترعةً ، 

O' Allah! I find the roads of wishes to You wide open, And the rivers of hope to You vast 
and running, 

 و الاِْستعانةَ بِفَضلك لمن اَملَك مباحةً ،

And counting on Your bountifulness (in times of need) for those who wished You freely 
accessible, 

  و اَبواب الدعاءِ الَيك للصارِخين مفْتوحةً ، 

And the gates of prayer to those who are disparate, wide ajar, 

 و اَعلَم اَنك للراجِين بِموضعِ اجابة ، و للْملْهوفين بِمرصد اغاثَة ،

And I know that You are for those who ask You in the position of answer, And for those 
who are distressed, You are in a posture of rescue. 

، خلينعِ اْلبانم نضاً موع كضا بِقَضائالر و كودلى جا في اللَّهاَنَّ ف و 

And in disparately seeking Your generosity and being content with Your judgement, I find 
it compensating from the rejection of the misers,  

، سافَةالْم قَريب كلَيلَ اراحاَنَّ ال و ، رينأثتسدي الْما في اَيمةً عوحدنم و 

and more satisfying than the handouts of the selfish. And truly travelling to You is short 
in duration, 

، كونالاَْعمالُ د مهبجحإلاّ اَنْ ت كلْقخ نع جِبتحلا ت كاَن و 

and You do not veil Yourself from Your creatures unless their own misdeeds would block 
them from You. 

 و قَد قَصدت الَيك بِطَلبتي ،

And I have sought You for my wish, 
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 و توجهت الَيك بِحاجتي ، و جعلْت بِك استغاثَتي،

and directed my need to You, and I depend on You for my rescue,  

 و بِدعائك توسلي من غَيرِ استحقاق لاستماعك مني ،

and I assign my pleading to You by praying to You, doing this while knowing that I am 
not worthy of Your listening to me 

 و لاَ استيجاب لعفْوِك عني ،

nor do I have a right on You to pardon me,  

، كدع قِ ودلى صكُوني اس و ، كمقَتي بِكَرثلْ لب 

but I do so because I trust in Your generosity, and I submit to Your true promise (to 
answer our prayers) 

، كحيدوبِت لَى الاْيمانائي الَجو 

and I take refuge through believing in Your unity,  

، كرلي غَي بي اَنْ لا رنم كرِفَتعقيني بِمي و 

and through my certainty of knowledge about You, 

 لَك ريكلا ش كدحو تإلاّ اَن لـهلا ا و.  

and that indeed I have no other god or lord but You, only You; there is no partner for You. 

 قدص كدعو و ، قح لُكقَو لُ والْقائ تاَن ماَللّـه 

O my Lord! You did say and all of what You say is true and what You promise is 
unconditional that 

 ،} واسأَلُواْ اللّه من فَضله إِنَّ اللّه كَانَ بِكُلِّ شيءٍ عليما { 

“O (believers) ask Allah of His bounty, for Allah is Merciful towards you,” 

نم سلَي ةَ ،ويطالْع عنمت ؤالِ وبِالس رأمنْ تدي اييا س كفاتص  
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And it is not from Your features, O my Master, to order me to ask and prevent the answer, 

نحبِت هِملَيع دالْعائ و ، كلَكَتملِ ملى اَهع اتيطانُ بِالْعنالْم تاَن و كأفَتنِ ر.  

and You are the Grantor of all bounties on all residents of Your kingdom and the Giver of 
Your consoling tenderness.  

 الهي ربيتني في نِعمك و احسانِك صغيراً ، و نوهت بِاسمي كَبيراً ،

O my Lord! You have brought me up in Your gifts, and bounties since I was youthful, and 
elevated my designation as I grew older, 

، همنِع و هلفَضت و سانِهحيا بِاني الداني فبر نفَيا م 

So, O the One who brought me up in this life with His benevolence, bountifulness and 
blessings, 

، همكَر و فْوِهلى عا ةري الاْخلي ف اَشار و 

and indicated to me His forgiveness and generosity in the hereafter.  

، كلَيفيعي اش ي لَكبح و ، كلَيليلي عد لايورِفَتي يا معم 

My knowledge, O my Master, is that which guides me to You and my love is my 
intercessor to You, 

، كلالَتليلي بِدد نم قا واثاَن و 

and I am trusting of my evidence with Your guidance  

، هبذَن هسراَخ قَد ساندي بِلييا س وكعاَد ، كتفاعلى شفيعي اش نم نساك و 

and comfortable of my intercessor with Your intercession. I pray to You, O my master, 
with a tongue that has been paralysed by its sin,  

 رب اُناجيك بِقَلْبٍ قَد اَوبقَه جرمه ، اَدعوك يا رب راهباً راغباً ، راجِياً خائفاً ،

O my Lord, I confide to You with a heart that has been doomed by its mischief; I pray to 
You, O my Lord, frightened but wishful, hopeful but fearful  

، تعطَم كمكَر تاَيذا را و ، توبي فَزِعذُن لايوم تاَيذا را 
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If I contemplate my sins, O my Lord, I become scared, but when I remember Your 
generosity I yearn, 

 و انْ عذَّبت فَغير ظالم،  فَانْ عفَوت فَخير راحم ،

So, if You forgive, You are the most merciful and if You punish, You have not unjustly 
judged. 

 ، كأَلَتسلى مأَتي عرتي يا اَاللهُ في ججح، كمكَر و كودج هكْرياني ما تتا عم 

My excuse, O Allah in my daring to ask You, even though I have committed what You 
hate, is Your benevolence and generosity,  

توجر قَد و ، كتمحر و كأفَتيائي رح لَّةق عتي مدتي في شدع تي ، ويننِ مذَي نِ وذَي نيب خيباَنْ لا ت  

and my preparation for my adversity, given that I lack shyness (in committing sin), is 
Your forbearance and mercy. And I am wishful that my hope will not be disappointed,  

 عماَس جائي ، ور قِّقراج ،فَح جاهر نلَ ماَفْض داع ، و عاهد نم ريعائي يا خد 

so fulfil my ambition and accept my prayer, O The Best who was ever prayed to! O The 
Most bountiful who was ever wished! 

 مقْدارِ اَملي ، و لا تؤاخذْني بِأَسوءِ عملي ، عظُم يا سيدي اَملي ، و ساءَ عملي ، فَاَعطني من عفْوِك بِ

My hope, my Master is ever great, but my deeds have worsened, so grant me from Your 
pardon by as much as I had hoped, and please, do not judge me by my worst mischief,  

 نجِلُّ عي كمنَّ كَرفَا، رينقَصالْم كافاةم نع ركْبي كلْمح و ، ذْنِبينالْم جازاةم 

for Your generosity is greater than punishing the sinners, and Your forbearance and 
patience is higher than recompensing the inadequate. 

 رِب منك الَيك ،و اَنا يا سيدي عائذٌ بِفَضلك ، ها

I am, my Master, seeking refuge through Your bountifulness, I am escaping from You to 
You, 

  متنجز ما وعدت من الصفْحِ عمن اَحسن بِك ظَناً،

while anticipating Your promise to forgive those who possessed good convictions toward 
You. 
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، كلني بِفَضبطَري ، هما خ و با يا رما اَن و 

Who am I, my Lord, and what is my danger! Provide me with Your bounties 

 ، رِكتلِّلْني بِسج بر اَي ، فْوِكبِع لَيع قدصت و 

and grant me charity with Your pardon, O my Lord, cover me with Your protection  

 ، هلْتما فَع كربي غَيلى ذَنع موالْي فَلَوِ اطَّلَع ، هِكجمِ وبيخي بِكَروت نع فاع و 

and pardon me of my punishment by the honour of you face. For if any one today other 
than You would have known of my sin, I would not have sinned,  

، عينطَّلالْم فاَخ و ريناظنُ النواَه كنَلا لا ، هتبنتلاَج ةقُوبجيلَ الْععت فْتخ لَو و 

And if I feared that You may hasten my punishment, I would have avoided sinning, Not 
because You are not an important watcher, nor an unworthy onlooker, 

، ريناتالس ريخ بيا ر كنَلْ لاب 

but because You, my Lord, are the best secret keeper, 

لاّموبِ ، عالذُّن وبِ ، غَفّاريالْع ارتس ، مينالاَْكْر ماَكْر و ، مينالْحاك كَماَح وبِ ،ويالْغ  

and the Wisest of all rulers, and Most generous of all generous. O Protector of secrets! O 
Oft-forgiver of sins! O Knower of all that is hidden!  

لى حع دمالْح فَلَك ، كلْمةَ بِحقُوبالْع رخؤت و ، كمبِ بِكَرالذَّن رتست ، كلْمع دعب كلْم 

You protect the secretive sin with Your generosity and You delay my punishment with 
Your patience, So to You extends all the Praise for having known and yet been patient, 

رجي لُني ومحي و ، كترقُد دعب فْوِكلى عع ي ، ونع كلْمح كتيصعلى مئُني ع 

and for having pardoned even though You are capable (of punishing). And what motivates 
and dares me to disobey You is Your patience with me,  

، لَيع كرتياءِ سالْح لَّةلى قوني اعدي و 

and what invites me to the lack of shyness (from You) is Your protection of my 
(concealed) sins. 
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 فْوِكظيمِ عع و ، كتمحر ةرِفَتي بِسِععم كحارِملى مثُّبِ عولَى التني ارِعسي و.  

And what rushes me towards Your forbidden actions is my awareness of the vastness of 
Your mercy and the greatness of Your forgiveness.  

، نالْم ظيمبِ ، يا عوبِ ، يا قابِلَ التالذَّن ريا غاف ، وميا قَي ييا ح ، يا كَريم ليميا ح 

O Forbearer! O Generous! O One who is living and self-subsisting! O Forgiver of sin! O 
Accepter of repentance! O Greatest giver of all good!  

، الْقَريب كجفَر نليلُ ، اَيالْج كفْوع نميلُ ، اَيالْج كرتَس ناَي ، الاِْحسان يا قَديم 

O Ancient in bountifulness! I call upon Your beautiful protection of secrets, I call upon 
Your abundant pardon, I call upon Your neighbouring relief,  

 اَين غياثُك السريع ، اَين رحمتك الْواسعة ، اَين عطاياك الْفاضلَةُ ، اَين مواهبك الْهنيئَةُ ،

I call upon Your quick rescue, I call upon Your vast mercy and compassion, I call upon 
Your bountiful gifts, I call upon Your blessed awards,  

، الْقَديم كسانحا ناَي ، سيمالْج كنم ناَي ، ظيمالْع لُكفَض نةُ ، اَينِيالس كعنائص ناَي 

I call upon Your splendid favours, I call upon Your immense bountifulness, I call upon 
Your enormous endowments, I call upon Your ancient benefaction,  

  .اَين كَرمك يا كَريم ، بِه فَاستنقذْني ، و بِرحمتك فَخلِّصني 

I call upon Your benevolence, O Most Generous. By it (what I mentioned of Your features 
) I seek Your rescue, and by Your compassion, please relieve me. 

 يا محسِن يا مجملُ ، يا منعم يا مفْضلُ ، لَست اَتكلُ في النجاة من عقابِك على اَعمالنا ،

O Benevolent! O Creator of beauty! O Benefactor! O Bountiful! I do not depend on our 
(good) deeds to achieve salvation from Your punishment,  

  بلْ بِفَضلك علَينا ، لاَنك اَهلُ التقْوى و اَهلُ الْمغفرة تبدئ بِالاِْحسان نِعماً ،

rather I trust it to Your bountifulness toward us, for You are the Lord of righteousness and 
the Lord of forgiveness You initiate Your giving through Your graciousness  

، رتسما ت قَبيح اَم ، رشنميلَ ما تاَج ، كُرشري ما ندماً ، فَما نبِ كَرنِ الذَّنفُو ععت و 
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and You pardon sin with Your generosity, and we do not know what we should praise 
more, is it the beauties that You distribute or the sins whose secretiveness You protect,  

 تعافَي و تيجن هنما م كَثير اَم ، تلَياَو و تلَيما اَب ظيمع اَم.  

or the greatness of what You have granted and fulfilled or the many misfortunes You have 
averted and ills You have cured.  

، كلَيا قَطَعان و لاذَ بِك ننِ ميةَ عيا قُر و ، كلَيا ببحت نم بيبيا ح 

O The lover of whomever endeared You! O The delight of the eye of who sought You for 
refuge and dedicated himself to You!  

، كدنميلِ ما عنا بِجدنقَبيحِ ما ع نع بيا ر زجاوسيؤنَ فَتالْم نحن و سِنالُْمح تاَن 

You are the well doer and we are the sinners, So pardon, O my Lord, the ugly that we have 
with the beauties that You have,  

 ،كمبِ نِعننا في جمالاَع رما قَد و ، كاَنات نلُ ممان اَطْوز اَي اَو ، كودج هعسلا ي بل يا رهج اَي و 

And what ignorance, O my Lord, can not be accommodated by Your benevolence? And 
what era is longer than Your patience? And what significance is our deeds compared with 
Your awards?  

 كتمحر نم مهعسما و ذْنِبينلَى الْمع ضيقي فلْ كَيب ، كمقابِلُ بِها كَرمالاً ناَع ركْثتسن فكَي و.  

And how can we hail our good deeds when we observe Your generosity? Yet how can 
sinners despair when they are encompassed by Your vast mercy? 

، بابِك نم ترِحني ما بترهن دي ، لَوييا س كتزع فَو ، ةمحنِ بِالريدطَ الْييا باس ، ةرفغالْم عيا واس 

O Vast Forgiver! O Extender of both hands with mercy! I swear with Your exalted might, 
O Master, that if You rebuked me , I would not depart from Your door,  

 و لا كَفَفْت عن تملُّقك ، لما انتهى الَي من الْمعرِفَة بِجودك و كَرِمك،

and I wont cease to compliment You since I have indeed come to grasp the knowledge of 
Your generosity and benevolence,  

 و اَنت الْفاعلُ لما تشاءُ تعذِّب من تشاءُ بِما تشاءُ كَيف تشاءُ ،

And You are the doer of whatever You desire, You punish whomever You wish, with 
whatever You wish, and however You wish, 
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 و ترحم من تشاءُ بِما تشاءُ كَيف تشاءُ ،

and You bestow Your mercy on whomever You wish, with whatever You wish, and 
however You wish,  

 ك ، و لا تضاد في حكْمك ،لا تسأَلُ عن فعلك ، و لا تنازع في ملْكك ، و لا تشارك في اَمرِ

You are never questioned about Your doings, neither is there any struggle in Your 
kingdom, nor is there any partnership in Your command, or conflict in Your judgement,  

لَك ، بيرِكدفي ت داَح كلَيع رِضتعلا ي و الْعالَمين بااللهُ ر كبارت ، رالاَْم و لْقالْخ .  

and no one can oppose You in Your disposition of affairs, To You belongs all of the 
creation and command, Indeed Allah, the Most Glorious, is the Cherisher and Sustainer of 
the worlds. 

 ذا مقام من لاذَ بِك ، و استجار بِكَرمك ، و اَلف احسانك و نِعمك ،يا رب ه

O my Lord! This is the posture of the one who sought refuge through You and allied 
himself with Your generosity, and became accustomed to Your forbearance and favours,  

، كتمحلُّ رقلا ت و ، لُكفَض قُصنلا ي و ، فُْوكع ضيقالَّذي لا ي وادالْج تاَن و 

And You are the benevolent whose forgiveness is never strained, neither are Your bounties 
ever decreasing, nor is Your mercy ever lacking,  

 قْنا منك بِالصفْحِ الْقَديمِ ، و الْفَضلِ الْعظيمِ ، و الرحمة الْواسعة ،و قَد توثَّ

And we have known with certainty of Your ancient pardon, great bountifulness and vast 
mercy,  

  يا كَريم ، فَلَيس هذا ظَننا بِك ،اَفَتراك يا رب تخلف ظُنوننا ، اَو تخيب آمالَنا ، كَلاّ

Would You, O Allah, ever disappoint our thoughts or let down our hopes? No never, O 
Most Generous! for it is not what we expect of You,  

لاً طَويلاً كَثيراً ، ااَم نَّ لَنا فيكا ، بنا يا رعطَم لا هذا فيك ظيماً ،وجاءً عر نَّ لَنا فيك 

nor is it what we aspire for, O Allah, we have a greater and ever lasting hope in You, We 
anticipate prolonged and immense prospect in You, We anticipate great desire in You,  

لَيع رتسو اَنْ تجرن نحن و ناكيصلَنا ،ع جيبتسو اَنْ تجرن نحن و ناكوعد نا ، و 
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We disobeyed You and now we wish that You protect our secret (sins), And we prayed to 
You and we hope You would answer us,  

مالبِاَع جِبوتسنا ما نملع لانا ، فَقَدوجاءَنا مر قِّقنا ،فَح 

So fulfil our aspiration, O our Master, for otherwise, we realise (the punishment) we 
deserve as a result of our bad deeds,  

كلَيا ةغْبلى الرحثَّنا ع كنرِفُنا عصلا ت كنا بِاَنلْمع فينا و كلْمع نلك و 

But Your awareness of our conduct and our knowledge that You indeed wont send us away 
from You, has motivated us to seek You, 

، كتمحرل جِبينوتسم را غَينْ كُنا و 

and even though we are not worthy of Your mercy,  

 بين بِفَضلِ سعتك ، فَاَنت اَهلٌ اَنْ تجود علَينا و علَى الْمذْنِ

You are worthy of bestowing Your generosity on us and on all the sinners due to Your vast 
compassion, 

 كليلى نونَ اتاجحا مننا فَالَيع دج و ، لُهاَه تنا بِما اَنلَيع ننفَام.  

So, award us with what You are worthy of, and grant us for we are in need of Your bounty. 

 يا غَفّار بِنورِك اهتدينا ، و بِفَضلك استغنينا ، و بِنِعمتك اَصبحنا و اَمسينا ،

O Most Forgiving! With Your light we were guided and with Your bounties we became 
richer, and with Your favours we are encountered mornings and evenings,  

 ذُنوبنا بين يديك نستغفرك الّلهم منها و نتوب الَيك ، تتحبب الَينا بِالنعمِ و نعارِضك بِالذُّنوبِ،

Our sins are before You and we ask You, O Master, for forgiveness and we hereby repent, 
You befriend us with Your gifts but we reward You by sins,  

 خيرك الَينا نازِلٌ ، و شرنا الَيك صاعد ، و لَم يزلْ و لا يزالُ ملَك كَريم يأتيك عنا بِعمل قَبيح ،

Your bounty to us is ever descending, but our mischief to You is (ever) ascending. And 
from before and until now , Your honoured angel still brings You the news of our ugly  

 مكفَلا يمنعك ذلك من اَنْ تحوطَنا بِنِعمك ، و تتفَضلَ علَينا بِآلائك ، فَسبحانك ما اَحلَ
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deeds but that does not prevent You from continuing to surround us with Your grace, and 
kindly provide us with Your holy features. So, I glorify and praise You for the extent of 
Your patience, 

قَدعيداً ، تم ئاً ودبم كماَكْر و كظَماَع و ، عالُكف و كعنائص مكَر و ، كلَّ ثَناؤج و ماؤكاَس تس 

greatness and generosity as a Beginner (of creation ) and eventual Claimer of this world. 
Holiest are Your names, And glorified is Your praise, And honoured are Your favours and 
good deeds. 

 ، فْوالْع فْوالْع فْوطيـئَتي ، فَالْعخ لي وعني بِفقايِساَنْ ت نلْماً مح ظَماَع لاً ، وفَض عسلهي اَوا تاَن 

You, my Lord, are more vast in bounty and greater in patience and clemency than to judge 
me according to my wrong doing and fault, So I beg You : Forgiveness, forgiveness, 
forgiveness, 

 .سيدي سيدي سيدي 

O my Master, O my Master, O my Master.  

، بِكواهم نقْنا مزار و ، ذابِكع ننا ماَجِر و ، كطخس نذْنا ماَع و ، كْرِكلْنا بِذغاش ماَللّـه 

O Lord! Occupy our time with Your remembrance, And guard us from Your wrath, And 
protect us from Your punishment, And grant us from Your rewards,  

 ، كتيب جقْنا حزار و ، كلفَض ننا ملَيع معاَن و 

And award us from Your bounties, And provides us the means to conduct pilgrimage to 
Your house (Kaba), 

، هتيلِ بلى اَهع و هلَيع كوانرِض و كترفغم و كتمحر و كلَواتص كبِيرِ نةَ قَبزِيار و 

and to visit the tomb of Your Prophet, may Your peace, mercy, forgiveness and 
graciousness be bestowed upon him and his family,  

 هآل و هلَيلَّى االلهُ عص كبِين ةنس و ، كلَّتلى مفَّنا عوت و ، كتلاً بِطاعمقْنا عزار و ، جيبم قَريب كنا 

Indeed, You are close and forthcoming with Your answer (to our prayers). And assist us in 
abiding by Your obedience, and claim our souls while we are in Your (righteous) 
congregation and followers of the tradition of Your Prophet, may peace of Allah be upon 
him and his family.  

و يدوالل لي و راغْف مغيراً ،اَللّـهياني صبما كَما رهمحار  
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O Lord! Forgive me and my parents and grant them mercy as they have raised me since I 
was youthful, 

  . اجزِهما بِالاِْحسان احساناً و بِالسيئات غُفْراناً 

reward their good deeds with bountifulness and (pardon) their sins with forgiveness.  

 راتيبِالْخ مهنيب نا ونيب تابِع ت ، والاَْموا و مهنالاَْحياءِ م ناتمؤالْم و نينمؤلْمل راغْف ماَللّـه.  

O Lord! Forgive the believers, be they men or women, living or dead, and let us follow on 
their path with good deeds.  

 اَللّـهم اغْفر لحينا و ميتنا ، و شاهدنا و غائبِنا ، ذَكَرِنا و اُنثانا ، صغيرِنا و كَبيرِنا ،

O Lord! Forgive (for) the living or deceased of us, (believers) the present and the absent, 
our male and female, our young and old,  

  .حرنا و مملُوكنا ، كَذَب الْعادلُونَ بِااللهِ و ضلُّوا ضلالاً بعيداً ، و خسِروا خسراناً مبيناً 

our free and our slave, Indeed the antagonists of Allah lied and enormously wandered 
astray, and incurred a major loss. 

 اَللّـهم صلِّ على محمد و آلِ محمد ، و اختم لي بِخير ، و اكْفني ما اَهمني من اَمرِ دنياي و آخرتي 

O Lord! Bestow Your peace on Muhammad and his family, and conclude my life in virtue, 
and resolve what worries me from the affairs of this life and in the hereafter, 

 و لا تسلِّطْ علَي من لا يرحمني ، و اجعلْ علَي منك واقيةً باقيةً ،

and do not allow anyone who wont treat me justly to come in contact with me, and provide 
me with Your everlasting protection 

، لَيع بِه تمعما اَن حني صاللُبسلا ت و 

and do not deprive me of the best of the amenities. You graced me with,  

  .و ارزقْني من فَضلك رِزقاً واسعاً حلالاً طَيباً 

and conferon me from Your bounties, vast awards that are lawful and good.  

 اَللّـهم احرسني بِحراستك ، و احفَظْني بِحفْظك ، و اكْلاَني بِكلائَتك ، و ارزقْني حج بيتك الْحرامِ 
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O Lord! Guard me with Your safeguard, And protect me with Your protection, And ally me 
with Your alliance, And award me the ability to conduct pilgrimage to Your sacred house 
(Kaba)  

،لامالس هِملَيع ةمالاَْئ و كبِيرِ نةَ قَبزِيار في كُلِّ عام ، و نا هذا وفي عام 

in this year and in every year, and to visit the tomb of Your prophet and the Imams, peace 
be upon them, 

 ةالْكَريم فواقالْم و ، ريفَةالش دشاهالْم لْكت نم بني يا رلخلا ت و.  

and do not deprive me, Oh Lord, from visiting these honourable sanctuaries and noble 
positions. 

 هِمنِي الْخير و الْعملَ بِه ،اَللّـهم تب علَي حتى لا اَعصيك ، و اَلْ

O Lord! Accept my repentance so that I may not disobey You, And inspire me with 
righteousness and its implementation, 

 الْعالَمين بني يا رتقَيهارِ ما اَبالن لِ وبِاللَّي كتيشخ و.  

And the observance of Your presence in the night and the day as long as You let me live, 
O Allah and Cherisher of the worlds.  

كيدي نيب لاةلصل تقُم و أتبعت و أتيهت قَد ي كُلَّما قُلْتنا ماَللّـه 

O' Lord! I, whenever I thought I was prepared and ready and rose to pray, before Your 
hands, 

، تلَّيا صذا اَنعاساً ان لَيع تاَلْقَي كتيناج و  

and confided to You, You cast sleep on me when I prayed, 

  ، و سلَبتني مناجاتك اذا اَنا ناجيت ، مالي كُلَّما قُلْت قَد صلَحت سريرتي

and You prevented me from confiding to You when I confided, Why is it that whenever I 
felt content about the goodness of my core, 

  و قَرب من مجالسِ التوابين مجلسي ، عرضت لي بليةٌ اَزالَت قَدمي ،

and my companionships have neared that of the repentants, a sin would occur and cause 
my feet to stumble, 
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  و حالَت بيني و بين خدمتك سيدي لَعلَّك عن بابِك طَردتني 

and deprive me from Your service, O' my Master, Maybe You have expelled me from Your 
door, 

دخ نع ني ،وتيفَاَقْص قِّكفّاً بِحختسني متاَير لَّكلَع ني اَوتيحن كتم 

and retired me from Your service, or maybe You observed my disregard of Your right on 
me and thus distanced me, 

  اَو لَعلَّك راَيتني معرِضاً عنك فَقَلَيتني ،

or maybe You saw me headed away from (Your path) and thus You withdrew me, 

  اَو لَعلَّك وجدتني في مقامِ الْكاذبين فَرفَضتني ،

or maybe You found me to be in the position of the liars so You rejected me, 

 لنعمائك فَحرمتني ، اَو لَعلَّك راَيتني غَير شاكر 

or maybe You saw that I was not grateful of Your rewards so You deprived me, 

 ,اءِ فَخذَلْتني اَو لَعلَّك فَقَدتني من مجالسِ الْعلَم

or maybe You observed my absence from the assembly of the scholars and thus put me 
down, 

  اَو لَعلَّك راَيتني فى الْغافلين فَمن رحمتك آيستني ،

or maybe You found me to be one of the unheeding so You despaired me from Your mercy, 

  اَو لَعلَّك راَيتني آلف مجالسِ الْبطّالين فَبيني و بينهم خلَّيتني ،

or maybe You found me frequenting the assembly of the unfaithful, so between me and 
them You deserted me, 

  اَو لَعلَّك لَم تحب اَنْ تسمع دعائي فَباعدتني ،

or maybe You did not like to listen to my prayers so You distanced me, 

لَّكلَع ني ، اَوتيجاز كنيائي مح لَّةبِق لَّكلَع ني ، اَوتتي كافَيريرج مي وربِج  
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or maybe You equated me with my crime and sin, or maybe You punished me for my lack 
of shyness from You. 

 بلي ، فَانْ عفَوت يا رب فَطالما عفَوت عنِ الْمذْنِبين قَ

So if You forgive, O' Lord, You have forgiven the many sinners before me. 

، رينقَصالْم كافاتم نجِلُّ عي بر اَي كمنَّ كَرَلا  

For Your generosity, O' Lord, is higher than punishing the delinquents, 

 ب منك الَيك ، و اَنا عائذٌ بِفَضلك ، هارِ

and I am seeking refuge with Your bountifulness, and I am escaping from You to You, 

  متنجز ما وعدت من الصفْحِ عمن اَحسن بِك ظَناً ،

and anticipating Your promise to pardon those who possessed good convictions about You. 

  الهي اَنت اَوسع فَضلاً ، و اَعظَم حلْماً من اَنْ تقايِسني بِعملي اَو اَنْ تستزِلَّني بِخطيئَتي ،

O' My Lord! You are more vast in bountifulness and greater in patience than to judge me 
according to my deed, or to stumble me with my sin. 

  و ما اَنا يا سيدي و ما خطَري ، هبني بِفَضلك سيدي ،

And who am I, my Master, and what is my danger? award me Your benevolence, O' my 
Master!  

، رِكلِّلْني بِسِتج و ، فْوِكبِع لَيع قدصت و  

and cover me with the protection of my secrets,  

 هِكجمِ وبيخي بِكَروت نع فاع و . 

and pardon me from Your chastisement with Your benevolent face. 

       ، هتلَّملُ الَّذي عا الْجاهاَن و ، هتيبالَّذي ر غيرا الصدي اَنيس 

O' Master! I am the young one whom You raised, And I am the ignorant whom You 
educated, 
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، هتفَعالَّذي ر ضيعا الْواَن و ، هتيدالُّ الَّذي ها الضاَن و  

And I am the misled whom You guided, And I am the humiliated one whom You elevated, 

و ، هتنالَّذي آم فا الْخائاَن و ، هتعبالَّذي اَش الْجايِع  

And I am the frightened one whom You safeguarded, And the hungry one whom You fed, 

، هتوالْعاري الَّذي كَس و ، هتيوطْشانُ الَّذي اَرالْع و  

And the thirsty whose thirst You quenched, And the naked whom You dressed, 

، هتيالَّذي قَو عيفالض و ، هتيالَّذي اَغْن الْفَقير و  

And the poor whom You made wealthy, And the weak whom You strengthened, 

، هتفَيالَّذي ش قيمالس و ، هتززالذَّليلُ الَّذي اَع و  

And the insignificant whom You honored, And the sick whom You cured,  

، هترتالَّذي س ذْنِبالْم و ، هتطَيلُ الَّذي اَعائالس و  

And the beggar whom You provided charity to, And the sinner whose secret You have 
protected, 

 ثَّرته ، و الْخاطئُ الَّذي اَقَلْته ، و اَنا الْقَليلُ الَّذي كَ

And the wrong doer whom You aided, And I am the little (creature) You made more 
significant, 

، هتيالَّذي آو ا الطَّريداَن و ، هترصالَّذي ن فعضتسالْم و  

And the oppressed whom You made victorious, And I am the escapee whom You gave 
refuge to, 

  اَنا يا رب الَّذي لَم اَستحيِك فى الْخلاءِ ،

I am the one, O' Allah, who did not revere You (when I committed sins) in my seclusions, 

  و لَم اُراقبك فى الْملاءِ ، اَنا صاحب الدواهي الْعظْمى ،
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nor observed Your (commands) in public, I am the possessor of the great craftiness (bad 
intentions), 

  اَنا الَّذي على سيده اجترى ، اَنا الَّذي عصيت جبار السماءِ ،

I am the one who dared His Master, I am the one who disobeyed the Commander of the 
skies, 

شا ، اَنليلِ الرى الْجعاصلى مع تطَيا الَّذي اَع 

I am the one who dared His Master, I am the one who disobeyed the Commander of the 
skies, 

  اَنا الَّذي حين بشرت بِها خرجت الَيها اَسعى ،

I am the one who when I was forewarned about it (sins), I hastily raced to it,  

، تييحتا اسفَم لَيع ترتس و ، تيوعني فَما ارلْتها الَّذي اَماَن  

I am the one whom You awaited (His reverence) but I did not comprehend, and You veiled 
my secret (sins) but I did not become demure, 

مع و ، تفَما بالَي نِكيع نني مقَطْتاَس و ، تيدععاصي فَتبِالْم لْت 

and I committed sins until I belligerently insisted, and You then disregarded me but I did 
not care, 

 تني ، فَبِحلْمك اَمهلْتني و بِسِترِك سترتني حتى كَاَنك اَغْفَلْ

but with Your benevolence, You postponed my punishment, and with Your veil, You 
safeguarded my secret (sins) as if You have overlooked me, 

 . و من عقُوبات الْمعاصي جنبتني حتى كَاَنك استحييتني 

and You shielded me from punishment called upon me by my sins all to the extent that it 
appeared as if You shied off from me. 

، فختسم رِكلا بِاَم و ، دجاح كتوبِيبا بِراَن و كتيصع حين كصاَع لهي لَما 

O' my Lord! I did not disobey You when I did because I rejected Your divinity, or because 
I belittled Your commands,  
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 و لا لعقُوبتك متعرض ، و لا لوعيدك متهاوِنٌ ، لكن خطيئَةٌ عرضت و سولَت لي نفْسي ،

or that I was daringly challenging Your punishment, or that I did not appreciate Your 
forewarning, Yet the mistake has occurred, and my self misled me,  

، لَيخى عرالْم كرتني سغَر تي ، وقْوها شلَيني عاَعان و ، وايني هغَلَب و 

and my sinful desires won over me, and my misery helped me to it, and Your protective 
veil over my sins lured me,  

 فَقَد عصيتك و خالَفْتك بِجهدي ، فَالاْنَ من عذابِك من يستنقذُني ،

For I have disobeyed You and opposed You with my own will, and now from Your 
retribution who would rescue me,  

ي نماءِ غَداً مصدي الْخاَي نم ي ،ونع لَكبح تقَطَع تنْ اَنلُ اصاَت نلِ مببِح ني ، ولِّصخ 

and from the hands of Your angels of punishment tomorrow (in the hereafter), who would 
redeem me, and with whose rope do I hold on to if You cut off Your rope from me,  

 تا على ما اَحصى كتابك من عمليفَواسواَ

so what a pity for what Your book has recorded on me, 

  الَّذي لَولا ما اَرجو من كَرمك و سعة رحمتك و نهيِك اياي عنِ الْقُنوط لَقَنطْت عندما اَتذَكَّرها ،

Indeed, if it was not for my anticipation of Your generosity and vast mercifulness as well 
as Your ordering me not to lose hope (in Your salvation) that I would have despaired 
whenever I remembered it (my sin).  

 .يا خير من دعاه داع ، و اَفْضلَ من رجاه راج 

O' the Best of whom a worshiper has ever prayed, and the Foremost of whom anyone has 
wished!  

، كلَيع دمتاَع آنالْقُر ةمربِح و ، كلَيلُ اسولامِ اَتالاِْس ةمبِذ ماَللّـه 

O' Lord! In the name of the esteemed Islam, I implore You, And with the holy Qur'an I 
take witness to You,  

، كيلْفَةَ لَدو الزجاَر نِيدالْم كِّيالْم يهامالت بِيرالْع يمالْهاش يشالْقُر يالاُْم بِيالن يببِح و 
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And with my love for the unschooled Prophet (Muhammad) The Quraishian (the main tribe 
in Mecca) The Hashimite (The family name of Prophet Muhammad), The Arabian, The 
Tuhamian (the name of the region where Quraish is located) The Meccan, The Medinan 
(tracing prophet Muhammad's roots to the city of Medina where He migrated to), I seek to 
be closer to You (I seek favor to You)  

، واكس دبع نم لْ ثَوابي ثَوابعجلا ت ايماني ، و تيناسشِ اسوحفَلا ت 

So please do not disrupt the serenity of my faith, And please do not cause my ultimate 
destiny to be similar to that of those who worshipped other than You. 

 فَانَّ قَوماً آمنوا بِاَلْسِنتهِم ليحقنوا بِه دماءَهم فَاَدركُوا ما اَملُوا ،

For, indeed there are some who believed only to the extent of their tongues so that they 
may save their lives and they gathered what they wished, 

 و إنا آَمنا بِك بِاَلْسِنتنا و قُلُوبِنا لتعفُو عنا ، فَاَدرِكْنا ما اَملْنا ،

But we have believed in You with our tongues and with our hearts so that You may pardon 
us, So grant us what we wish for,  

 جاءَكر تثَب نا ،وتيدذْ ها دعنا بزِغْ قُلُوبلا ت ورِنا ، ودفي ص 

And anchor our hope in You, in our hearts, And do not let our hearts go astray after You 
have guided us,  

تلَوِ ان كتزعفَو ، ابهالْو تاَن كنةً امحر كنلَد نلَنا م بهو، بابِك نم ترِحني ما بتره 

And grant us Your mercy, Indeed You are the Utmost Granter. And I swear with Your 
glory, that even if You send me away that I would not depart from Your door,  

 معرِفَة بِكَرمك و سعة رحمتك ،و لا كَفَفْت عن تملُّقك لما اُلْهِم قَلْبي من الْ

and I would not cease to compliment You, for my heart has been fully inspired with the 
knowledge of Your benevolence and vastness of compassion.  

ي نلى ما و ، لاهولى مإلاّ ا دبالْع بذْهي نلى ما هقلى خالإلاّ ا لُوقجِئُ الَْمخلْت.  

To where would a slave go but to his master, To where would a creature seek refuge but to 
his Creator.  

، هادنِ الاَْشيب نم كبيني ستعنم و ، فادني بِالاَْصتنقَر لهي لَوا 
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O' my Lord! Even if You tied me with the chains of hell, And You deprived me Your 
flowing stream (of favors) from between the witnesses (of the day of Judgment),  

 و دلَلْت على فَضايِحي عيونَ الْعباد ، و اَمرت بي الَى النارِ ،

And You pointed out my scandals to the eyes of Your worshipers, And You ordered me to 
hell,  

، كنفْوِ علْعأميلي لت هجو فْترما ص و،كنجائي مر ترارِ ، ما قَطَعالاَْب نيب ني ويب لْتح و 

And You isolated me from the company of the faithfuls, I would not end my hope in You, 
and I would not dismiss my reassurance of Your pardon,  

  .و لا خرج حبك من قَلْبي ، اَنا لا اَنسى اَياديك عندي ، و سترك علَي في دارِ الدنيا 

and my love to You would not depart from my heart, I do not forget the helping hand You 
bestowed upon me, and Your protection of my secrets in life.  

هآل طَفى وصالْم نيب ني ويب عماج قَلْبي ، و نيا منالد بح رِجدي اَخيس 

O' my Master! Remove the adoration of worldliness from my heart, And unite me with 
Mustafa (Muhammad: the chosen messenger) and his family,  

، هآل و هلَيلَّى االلهُ عد صمحم ينبِيمِ النخات و كلْقخ نم كتريخ 

the dearest of Your creatures and the last of the prophets, Muhammad, Peace from Allah 
upon him and his family, 

 ني الى درجة الَّتوبة الَيك ، و اَعني بِالْبكاءِ على نفْسي ،و انقُلْ

And transfer me to the level of repentance to You, And help me to cry for myself  

نم زِلَةَ الاْيِسيننم لْتزن قَد ري ، ومالاْمالِ ع و ويفسبِالت تياَفْن ري ،فَقَديخ  

for I have wasted my life away with procrastination and false hopes, And now I have come 
to You hopeless of my goodness,  

 فَمن يكُونُ اَسوأ حالاً مني إنْ اَنا نقلْت على مثْلِ حالي الى قَبري ، لَم اُمهده لرقْدتي ،

Who is more worse off than me, if now I am passed on in my present state to a grave that I 
have not prepared for my repose  
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  و لا اَدري الى ما يكُونُ مصيري ، و لَم اَفْرشه بِالْعملِ الصالحِ لضجعتي ، و مالي لا اَبكي

and I did not line with good deeds for my drowse, And why would I not weep for I have no 
knowledge of my fate  

، توةُ الْمنِحأسي اَجر دنع فَقَتخ قَد لُني ، وخاتامي تاَي ني ، وعخادفْسي تاَرى ن و 

and I observe my self deceiving itself, and my days are fading away, and the wings of 
death have flapped close by,  

 فَمالي لا اَبكي ، اَبكي لخُروجِ نفْسي ، اَبكي لظُلْمة قَبري ،

So why wouldn't I cry! I cry for surrendering my life, I cry because of the darkness of my 
grave,  

 منكَرٍ و نكيرٍ اياي ،اَبكي لضيقِ لَحدي ، اَبكي لسؤالِ 

I cry because of the narrowness of my grave, I cry for the questioning of Munkar and 
Nakeer of me (the names of the two angels that question the dead after being laid in the 
graves),  

 لاً حاملاً ثقْلي على ظَهري ،اَبكي لخروجي من قَبري عرياناً ذَلي

I cry from my leaving my grave (in the hereafter) naked, humiliated and carrying my book 
(of deeds) on my back,  

 اَنظُر مرةً عن يميني و اُخرى عن شمالي ، اذ الْخلائق في شأن غَيرِ شأني

I look to the right once and to the left once and I discover that people today have other 
concern than mine, 

 } نِيهغأْنٌ يش ذئموي مهنرِئٍ مكُلِّ امةٌ * لرفسم ذئموي وهجةٌ * ورشبتسكَةٌ ماحض * ذئموي وهجو و
  .و ذلَّةٌ } هقُها قَترةٌ تر* علَيها غَبرةٌ 

“for every person that day has a concern of his own, some faces today are bright, 
laughing and joyful, while other faces that day are dusty, loaded with submission” and 
humility. 

 دي ومتعم لي ووعم كلَيدي عيلُّقي ،سعت كتمحبِر كُّلي ، ووت جائي ور 

O' Master! I settle my destination, dependence, hope and reliance upon You, And with 
Your mercy, I cling; 



 23

، بحت نم كتدي بِكَرامهت شاءُ وت نم كتمحبِر صيبت 

You bestow Your mercy on whomever You please and You guide with Your benevolence 
whomever You like,  

 فَلَك الْحمد على ما نقَّيت من الشرك قَلْبي ،

So praise to You for Your purifying my heart from taking false partners to You,  

 لساني هذَا الْكالِّ اَشكُرك ،و لَك الْحمد على بسط لساني ، اَفَبِ

And praise to You for releasing my tongue, Is it with this heavy tongue of mine I thank 
You  

، كْرِكبِ شنفي ج بساني يا رل رما قَد و ، ضيكلي اُرمدي في عهج ةبِغاي اَم 

or with the utmost effort of mine do I satisfy You? And what is the value of my tongue, O' 
Lord, when it comes to thanking You? 

 سانِكحا و كمبِ نِعنلي في جمع رما قَد و.  

And what is the value of my good deeds beside Your gifts and fortitude with me?  

 ملي ، و شكْرك قَبِلَ عملي ، سيدي الَيك رغْبتي ،الهي انَّ جودك بسطَ اَ

O' my Lord! Indeed Your generosity has expanded my hope (in You), And your acceptance 
has led to the taking of my deed. O' my Master! To You I direct my aim, 

 كلَيا تي ، وبهر كلَيا لي ،واَم كلَيساقَني ا قَد أميلي ، وت 

fear, and meditation, And my hope has driven me to You,  

 و علَيك يا واحدي عكَفَت همتي ، و فيـما عندك انبسطَت رغْبتي ،

And on You O' Mighty One, I concentrate my initiative, And upon what You possess I 
unfolded my desire,  

 و لَك خالص رجائي و خوفي ، و بِك أَنِست محبتي ، و الَيك اَلْقَيت بِيدي ،

And my ultimate hope and fear rest upon You, And with You, I cheerfully contemplated 
Your adoration And I spread my hands wide open to You,  
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 و بِحبلِ طاعتك مددت رهبتي ، يا مولاي بِذكْرِك عاش قَلْبي ،

And with the rope of Your obedience I eased my fear. O' my Lord! In Your remembrance, 
my heart flourished,  

 و بِمناجاتك بردت اَلَم الْخوف عني ،

And in confiding to You, I relieved my pain of fright.  

، كتومِ طاعلُز نالْمانِعِ لي م بِيذَن نيب ني ويب قلي فَرؤهى ستنيا م لي ومؤيا م و لايوفَيا م 

So, O' my Lord! And O' the One whom I hope! And O' the One who is the Ultimate 
Destination and Grantor of my request! Separate between me and this sin of mine that 
disables me from abiding by Your obedience,  

، كنعِ مظيمِ الطَّمع و ، جاءِ فيكقَديمِ الرل اَلُكما اَسنفَا 

For I only ask You due to the ancient and long resting of hope upon You as well as the 
great coveting of You,  

، لَك رفَالاَْم ، ةمحالر و أفَةالر نم فْسِكلى نع هتبجالَّذي اَو 

in what You obliged yourself with from compassion and mercy. Evidently, the command is 
yours,  

 ك ، و الْخلْق كُلُّهم عيالُك و في قَبضتك ،وحدك لا شريك لَ

for You are the only One without partners, and all creatures are in Your maintenance and 
within Your grip, 

 الْعالَمين بيا ر كْتبارت ، لَك عي خاضيكُلُّ ش و.  

and everything submits to You, blessed You are O' Lord and Cherisher of the worlds. 

 الهي ارحمني اذَا انقَطَعت حجتي و كَلَّ عن جوابِك لساني ،

O' my Lord! Bestow Your mercy upon me when my excuses have failed and when my 
tongue has ceased to be able to answer to You (on judgment day)  

 و طاش عند سؤالك اياي لُبي ، فَيا عظيم رجائي لا تخيبني اذَا اشتدت فاقَتي ،
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and my intellect has subsided upon Your questioning, So O' to whom I submit my utmost 
hope, do not disappoint me when my tragedy has intensified, 

 و لا تردني لجهلي ، و لا تمنعني لقلَّة صبري ، 

and do not reject me due to my ignorance and conceit, and do not deprive me (Your mercy) 
due to my lack of patience,  

  و معولي و رجائي و توكُّلي ،اَعطني لفَقْري و ارحمني لضعفي ، سيدي علَيك معتمدي

and provide for me for I am poor, and bestow Your mercy upon me for I am weak. O' my 
Master! Upon You I rest my dependence, destination, hope and reliance,  

لي ، وحطُّ راَح كبِفَنائ لُّقي ، وعت كتمحبِر تي ،وبطَل داَقْص كودبِج  

And with Your mercy I cling, And on Your grounds, I conclude my journey, And to Your 
generosity I direct my request, 

 و بِكَرمك اَي رب استفْتح دعائي ، و لَديك اَرجو فاقَتي ، و بِغناك اَجبر عيلَتي ،

And with Your generosity, O' Allah, I commence my prayer, And with You I seek relief 
from my indigence, And with Your wealth I mend my poverty,  

 و تحت ظلِّ عفْوِك قيامي ، و الى جودك و كَرمك اَرفَع بصري ،

And under the shadow of Your pardon, I stand, And to Your generosity and benevolence, I 
raise my eyesight,  

 و الى معروفك اُديم نظَري ، فَلا تحرِقْني بِالنارِ و اَنت موضع اَملي ،

And to Your favor, I prolong my vision, So, burn me not in the hell fire because You are 
where I place my hope,  

 و لا تسكنىِ الْهاوِيةَ فَانك قُرةُ عيني ،

And, reside me not in the bottomless pit (hell) for You are indeed the comfort of my eye.  

 يا سيدي لا تكَذِّب ظَني بِاحسانِك و معروفك فَانك ثقَتي ،

O' my Master! Disappoint not my expectation in Your benevolence and known favor 
because You are my Confidant and Security,  
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  . و لا تحرِمني ثَوابك فَانك الْعارِف بِفَقْري 

And do not deprive me of Your reward for You are Aware of my poverty.  

  كانَ قَد دنا اَجلي و لَم يقَربني منك عملي فَقَد جعلْت الاْعتراف الَيك بِذَنبي وسائلَ علَلي ،الهي انْ

O' my Lord! If the end of my life has neared and my deeds did not bring me near You, 
then I hereby render my admission of sin as my justification.  

  الهي انْ عفَوت فَمن اَولى منك بِالْعفْوِ ، و انْ عذَّبت فَمن اَعدلُ منك في الْحكْمِ ،

O' my Lord! If You pardon (me), then no one is more worthy of pardoning than You, And 
if You punish (me), then no one is more just than You in judgment,  

 ارحم في هذه الدنيا غُربتي ، و عند الْموت كُربتي ،

(O' Lord) have mercy toward my expatriation in this life, and my tragedy upon death,  

 حسابِ بين يديك ذُلَّ موقفي ،و في الْقَبرِ وحدتي ، و في اللَّحد وحشتي ، و اذا نشرت للْ

and my solitude in the grave, and my loneliness in the grave, and because whenever I am 
dispatched for judgment before Your hands, my situation is humiliated,  

  ، و اَدم لي ما بِه سترتني ،و اغْفر لي ما خفي علَى الاْدميين من عملي

and forgive what is concealed from the humans of my (secretive bad) deeds, and prolong 
for me what You veiled my (secret sins) with,  

 و ارحمني صريعاً علَى الْفراشِ تقَلِّبني اَيدي اَحبتي ،

and confer Your benevolence on me when I am (laying) motionless on the (death) bed so 
that the beloved of my relatives surround me,  

 و تفَضلْ علَي ممدوداً علَى الْمغتسلِ يقَلِّبني صالح جيرتي ،

and grant me Your bountifulness when I am stretched on the funeral bath so that the good-
deeded of my community may wash me,  

 و تحنن علَي محمولاً قَد تناولَ الاَْقْرِباءُ اَطْراف جنازتي ،

and bestow Your kindred tenderness upon me when I am carried while my relatives hand 
over the extremities of my coffin,  
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 و جد علَي منقُولاً قَد نزلْت بِك وحيداً في حفْرتي ،

and award me Your generosity when I am transported and finally delivered and left alone 
in my grave,  

  .غيرِك و ارحم في ذلك الْبيت الْجديد غُربتي ، حتى لا اَستاْنِس بِ

and have mercy on my solitary confinement in this new residence so that I may not be 
comforted by anyone but You. 

، لَكْتفْسي هلى نني اكَلْتنْ ودي اييا س 

O' my Master! If You intrusted me (with my affairs), I would perish  

 فَالى من اَفْزع انْ فَقَدت عنايتك في ضجعتي ، من اَستغيثُ انْ لَم تقلْني عثَرتي ،سيدي فَبِ

My Master, then whom do I seek rescue with if You would not avert my stumble, To whom 
would I seek shelter with if I lost Your kindred care in my dormancy,  

 و الى من اَلْتجِئُ انْ لَم تنفِّس كُربتي سيدي من لي و من يرحمني انْ لَم ترحمني ،

To whom would I resort to if You did not relieve my destitution. My Master! Who will be 
on my side and who will bestow mercy on me if You do not?  

 و فَضلَ من اُؤملُ انْ عدمت فَضلَك يوم فاقَتي ، و الى منِ الْفرار من الذُّنوبِ اذَا انقَضى اَجلي ، 

And whose bounties would I anticipate if I lacked Your grants on the day of my destitution 
(judgment day)? And to where shall I run away from my sins when my fate is concluded?  

 سيدي لا تعذِّبني و اَنا اَرجوك ، الهي حقِّق رجائي ، و آمن خوفي ،

My Master! Punish me not while I am pleading to You! O' my Lord! Fulfill my desire and 
secure my fright  

 كَثْرةَ ذُنوبي لا اَرجو فيها إلاّ عفْوك ،فَانَّ 

because I can not avert (the result of) my numerous sins except with Your pardon.  

، ةرفغلُ الْماَه قْوى ولُ التاَه تاَن و قحتما لا اَس اَلُكا اَسدي اَنيس 

My Master! I am asking You for what I do not deserve, but You are the Lord of 
righteousness and the Lord of forgiveness,  



 28

، بِعاتالت لَيطّي عغباً يثَو ظَرِكن نني ماَلْبِس لي و رفَاغْف 

So, forgive for me and veil me from Your sight with a cloak that masks all my liabilities,  

  .و تغفرها لي و لا اُطالَب بِها ، انك ذُو من قَديم ، و صفْحٍ عظيم ، و تجاوزٍ كَريم 

thus forgiving me so that I may never be reclaimed with it, Indeed, You are the possessor 
of ancient favor, great pardon and generous forgiveness.  

، كتوبِيببِر دينلَى الْجاحع و أَلُكسلا ي نلى مع كبيس فيضالَّذي ت تلهي اَنا 

O' my Lord! You are the One who overflows the streams (of favors) on those who do not 
even implore You and on those who rejected Your divinity,  

ففَكَي، لَك لْقاَنَّ الْخ قَناَي و أَلَكس ندي بِميس  

So how would You not, O' Master, grant the same to the one who implored You and 
submitted with certainty that the creation is yours  

  .الَمين و الاَْمر الَيك ، تباركْت و تعالَيت يا رب الْع

and the command is to You? Praised and glorified You are, O' Lord and Cherisher of the 
worlds. 

، هعائبِد سانِكحا باب عقْري كيدي نيةُ بصاصالْخ هتأقام بِبابِك كدبدي عيس 

O' my Master! Your slave is at Your doorstep. His desperate need has rooted him before 
Your hands. He knocks on the gate of Your generosity with his prayer, and he solicits 
Your gracious consideration (in relieving his dilemma) through his hearty anticipation (in 
You),  

  عني ، و اَقْبلْ مني ما اَقُولُ ،فَلا تعرِض بِوجهِك الْكَريمِ

So please do not turn Your honorable face away from me and accept from me what I plead 
for,  

، كتمحر و كأفَتي بِرنرِفَةً معني ، مدرو اَنْ لا تجاَنا اَر عاءِ وبِهذَا الد توعد فَقَد 

For I have pleaded with this prayer and I am hopeful that You would not turn me down, 
since I have always known of Your benevolence and mercy.  

  .الهي اَنت الَّذي لا يحفيك سائلٌ ، و لا ينقُصك نائلٌ ، اَنت كَما تقُولُ و فَوق ما نقُولُ 
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O' my Lord! You are the one who is never burdened by the pleas of the beseecher, nor are 
You ever encumbered in rewarding (Your) grantee, Verily, You are how You describe 
Yourself and above what we describe.  

 قَريباً ، و قَولاً صادقاً ،اَللّـهم اني اَساَلُك صبراً جميلاً ، و فَرجاً 

O' my Lord! I ask You (to grant me) a rewarding patience, a neighboring relief, a true 
affirmation,  

، لَماَع ما لَم و هنم تملما ع رِ كُلِّهيالْخ نم بيا ر اَلُكظيماً ، اَسراً عاَج و 

and a great reward; I ask You, O' my Lord, for all the good whether I know of it or not,  

 اَساَلُك اللّهم من خيرِ ما سأَلَك منه عبادك الصالحونَ ، يا خير من سئلَ ،

I ask You, O' my Lord, for the best of what have asked You Your righteous believers. O' 
the Foremost of whom was ever asked!  

 و اَجود من اَعطى ، اَعطني سؤلي في نفْسي و اَهلي

and the Most Generous that has ever given, Fulfill my quest in myself, my family,  

 ، واني فيكخا تي وزانلِ حاَه لَدي وو و ديوال و 

parents, children, proximate community, and my brothers (and sisters) in You,  

 و اَرغد عيشي ، و اَظْهِر مروتي ، و اَصلح جميع اَحوالي ،

And enrich my living, and ascend my bravery and improve all of my affairs,  

رمع اَطَلْت نملْني معاج و، كتمنِع هلَيع تمماَت و ، لَهمع تنسح و ، ه 

And cause me to be a (person) whom You have destined to have prolonged his life, and 
improved his deeds, and consummated Your gifts upon him,  

بياةً طَيح هتيياَح و هنع يتضر و، ةغِ الْكَرامباَس ورِ ، ورمِ السوةً في اَد 

and accepted his performance, and made live a good life in permanent joy utmost integrity,  

 كرشاءُ غَيلُ ما يفْعلا ي شاءُ ولُ ما تفْعت كنشِ ، ايالْع ماَت و.  

and complete living, Indeed, You do as You please, and not as others please.  
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بِه بقَرا اَتمئاً ميلْ شعجلا ت و ، كْرِكذ ةبِخاص كنني مصخ ماَللّـه 

O' Lord! Distinguish me with Your distinctive remembrance, And do not allow any of what 
I seek closeness to You with (of good deeds), 

  و لا بطَراً ،  و لا اَشراً   و لا سمعةً في آناءِ اللَّيلِ و اَطْراف النهارِ رِياءً

in the midst of nights or the extremes of days, to be an object of pretension, seeking of 
reputation, arrogance, or extravagance.  

  . جعلْني لَك من الْخاشعين وا

And cause me to be of those who humble themselves to You.  

 اَللّـهم أعطنِى السعةَ في الرزقِ ، و الاَْمن في الْوطَنِ ،

O' my Lord! Award me vastness in sustenance, And security in my homeland,  

 لْعينِ في الاَْهلِ و الْمالِ و الْولَد ، و الْمقام في نِعمك عندي ،و قُرةَ ا

And the comfort of the eye in family, finances and offspring, And the continued enjoyment 
of Your bounties,  

 لسلامةَ فى الدينِ ،و الصحةَ فى الْجِسمِ ، و الْقُوةَ في الْبدن ، و ا

And health and strength in the body, And safeguard in faith,  

 و استعملْني بِطاعتك و طاعة رسولك محمد صلَّى االلهُ علَيه و آله اَبداً ما استعمرتني ،

And forever utilize me in (establishing) Your obedience and that of Prophet Muhammad 
peace of Allah upon him and his household, as everlong as You advance my age,  

 و اجعلْني من اَوفَرِ عبادك عندك نصيباً في كُلِّ خير

And compel me to have the biggest share among Your worshipers in whatever good  

 اَنزلْته و تنزِلُه في شهرِ رمضانَ في لَيلَة الْقَدرِ ،

You ever caused to descend and especially what You award in the month of Ramadan, in 
the Night of the Decree,  
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 ها ، ورشنة تمحر نم ةنفي كُلِّ س زِلُهنم تما اَن ها ،وفَعدة تيلب ها ، ولْبِسة تيعاف 

and what You are awarding every year from mercy that You dispense, and good health that 
You harness, and crises that You deter,  

 و حسنات تتقَبلُها ، و سيئات تتجاوز عنها ،

and good deeds that You accept and bless, and sins that You acquit.  

 و ارزقْني حج بيتك الْحرامِ في عامنا هذا و في كُلِّ عام ،

And allot me with the ability to conduct pilgrimage to Your holy house in this year and 
every year thereafter,  

قاً واسقْني رِززار واءَ ،ودي الاَْسيي يا سنع رِفاص عِ ، والْواس كلفَض نعاً م 

And grant me vast sustenance from Your vast bounties, And protect me, O' my Master, 
from encountering the misfortunes (of life)  

 تاَذّى بِشي منه ،و اقْضِ عني الدين و الظُّلامات ، حتى لا اَ

And fulfill on my behalf all my borrowing and satisfy any injustice (I committed to others) 
so that I may not be harmed by any of it,  

لَيني عرصان و ، لَيع الْباغين ادي وسح دائي وصارِ اَعاَب ماعِ وي بِاَسنذْ عخ و، هِم 

And preoccupy the hearing and sight of my enemies and the jealous and those who oppress 
me and award me victory over them,  

 و اَقر عيني و فَرح قَلْبي ، و اجعلْ لي من همي و كَربي فَرجاً و مخرجاً ،

And comfort my eye, And delight my heart, And award me relief and resolution in all of 
my misfortunes and extremities,  

، طانيالش رني شاكْف و ، يمقَد تحت كلْقميعِ خج نوءٍ مني بِساَراد نلْ معاج و 

And compel any one who wishes me harm from all Your creatures, to be beneath my feet, 
And guard me from the evil of Satan  

، فْوِكارِ بِعالن نني ماَجِر وبِ كُلِّها ، والذُّن نني مرطَه لي ، ومع ئاتيس و ، لْطانالس رش و 
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and the evil of the monarch as well as the evil brought about by my wrong doings, And 
cleanse me from all sins, And salvage me from the hell fire with Your (divine) pardon,  

، كلورِ الْعينِ بِفَضالْح نني مجوز و ، كتمحةَ بِرنلْنِى الْجخاَد و 

And award me paradise with Your mercy, And marry me to the companions with the 
beautiful, big and lustrous eyes with Your bountifulness,  

 و اَلْحقْني بِاَوليائك الصالحين محمد و آله الاَْبرارِ الطَّيبين الطّاهرين الاَْخيارِ ،

And reunite me with Your righteous servants Muhammad and his household, the righteous, 
the virtuous, the pure and the elite,  

 هكاترب ةُ االلهِ ومحر و هِمواحاَر و مهسادلى اَجع و هِملَيع كلَواتص.  

Your peace, mercy and blessings be upon them, their bodies, and their souls.  

و كتزع دي ويس لهي وا ، فْوِكبِع كنبوبي لاَُطالني بِذُنتطالَب نلَئ كلالج  

O' my Lord and my Master! I swear with Your exalted might and majesty that if You 
reclaim my sins that I will call upon Your mercy,  

مبِكَر كنبمي لاَُطالني بِلُؤتطالَب نلَئ و، ك 

and if You reclaim my meanness, I will call upon Your generosity,  

، ي لَكبارِ بِحلَ الننَّ اَهبِرلاَُخ ارنِى النلْتخاَد نلَئ و 

and if You forward me to the hell fire, I will inform its inmates about my adoration of 
You.  

يس لهي وونَ ، اذْنِبالْم عفْزي نلى مفَا كتلِ طاعاَه و كيائلوَإلاّ لا رفغلا ت تنْ كُندي ا 

O' my Lord and my Master! If You were to not forgive but Your devotees and constant 
obeyers, then to whom would the sinners resort to?  

 تنْ كُنا نَ ،ويؤسغيثُ الْمتسي نفَبِم فاءِ بِكلَ الْوإلاّ اَه كْرِملا ت 

And if You were to not honor but the people of loyalty to You, then to whom the offenders 
would resort to?  

 دخلْتنِى الْجنةَ فَفي ذلك سرور نبِيك ،الهي انْ اَدخلْتنِى النار فَفي ذلك سرور عدوك ، و انْ اَ
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O' my Lord! If You cause me to enter the hell fire, it will be to the pleasure of Your 
enemy, But if You cause me to enter paradise, it will be to the pleasure of Your Prophet,  

  .م اَنَّ سرور نبِيك اَحب الَيك من سرورِ عدوك و اَنا و االلهِ اَعلَ

And verily, Oh Allah, I know that the pleasure of Your Prophet is more favorable to You 
than the pleasure of Your enemy.  

و ، اً لَكبلاََ قَلْبي حماَنْ ت اَلُكي اَسنا ماَللّـه، كنةً ميشخ  

O' my Lord! I ask You to saturate my heart with Your love, fearing and observing You,  

، كلَيقاً اوش و ، كنقاً مفَر و ، ايماناً بِك و ، تابِكديقاً بِكصت و 

believing in Your (holy) book, faith in You, fright from You, and longing to You.  

 يا ذَا الْجلالِ و الاِْكْرامِ حبب الَي لقاءِك و اَحبِب لقائي ،

O' the one who is full of majesty, bounty and honor! Render me loving of Your meeting 
and love my meeting, 

و جالْفَر ةَ واحالر كقائلْ لي في لعاج ةَ والْكَرام .  

And grant me in meeting You comfort, happiness and honor.  

 اَللّـهم اَلْحقْني بِصالحِ من مضى ،

O' my Lord! Unite me with the virtuous of those who preceded me,  

، حينالبيلَ الصذْ بي سخ قي وب نحِ مصال نلْني معاج و 

And render me to be among the virtuous of who remained, And lead me to the way of the 
virtuous,  

، فُسِهِملى اَنع حينالالص بِه عينفْسي بِما تلى ني عناَع و 

And aid me in restraining myself (from sin) with whatever You aid Your righteous 
believers with,  

، كتمحةَ بِرنالْج هنلْ ثَوابي معاج و ، نِهسلي بِاَحمع متاخ و 
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And culminate my deeds with their best, And make my reward from it heaven with Your 
mercy, 

، بني يا رتثَب ني ، وتطَيحِ ما اَعلى صالي عناَع و  

And assist me in implementing the virtues that You granted me, And anchor me (on the 
right path) O' Lord!  

 الْعالَمين بيا ر هنني مقَذْتنتوءٍ اسني في سدرلا ت و.  

And return me not to an error You rescued me from before, O' the Lord and Cherisher of 
the worlds!  

، كقائونَ لد لَ لَهايماناً لا اَج اَلُكي اَسنا ماَللّـه 

O' my Lord! I ask You to grant me a faith that has no maturity until I meet You,  

، هلَيني عتفَّيوذا تفَّني اوت و هلَيني عتيييِني ما اَحاَح 

Prolong my life as long as You maintain me on it, and claim my soul as long as You claim 
my soul while it is on it (faith),  

، في دينِك ةعمالس و كالش ياءِ والر نرِىءْ قَلْبي ماَب و هلَيني عثْتعذا بثْني اعاب و 

and resurrect me as long as You resurrect me on it; And purify my heart from pretension, 
doubt, and seeking reputation through Your religion  

 صاً لَكلي خالمكُونَ عى يتح.  

so that all my deeds would be solely intended for You.  

 حكْمك ،اَللّـهم اَعطني بصيرةً في دينِك ، و فَهماً في 

O' my Lord! Award me insight in Your religion And understanding in Your judgment,  

، عاصيكم نني عزجحعاً يرو و ، كتمحر ننِ مفْلَيك و ، كلْمقْهاً في عف و 

And awareness in Your knowledge, And surety in Your mercy And piety that shields me 
from committing sin,  

، كدنتي فيـما عغْبلْ رعاج و ، ورِكهي بِنجو ضيب و 
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And brighten my face with Your light, And render my affinity solely in what You possess,  

  .االلهُ علَيه و آله و توفَّني في سبيلك ، و على ملَّةَ رسولك صلَّى 

And claim my soul on Your path and on the religion of Your Prophet, Peace of Allah upon 
him and his household. 

 اَللّـهم اني اَعوذُ بِك من الْكَسلِ و الْفَشلِ و الْهم و الْجبنِ

O' my Lord! I seek refuge with You from laziness, failure, misery, cowardliness,  

 و الْبخلِ و الْغفْلَة و الْقَسوة و الْمسكَنة و الْفَقْرِ و الْفاقَة و كُلِّ بلية ،

stinginess, unawareness, cruelty, humility, poverty, indigence and every calamity;  

 هر منها و ما بطَن ، و اَعوذُ بِك من نفْسٍ لا تقْنع ،و الْفَواحشِ ما ظَ

and the exorbitant of sins whether they are apparent or concealed, And I seek refuge in 
You from a self that is never content,  

 لا يسمع ،و بطْنٍ لا يشبع ، و قَلْبٍ لا يخشع ، و دعاءٍ 

and a stomach that is never satisfied, and a heart that is never pious, and a prayer that is 
not accepted,  

 و عملٍ لا ينفَع ، و اَعوذُ بِك يا رب على نفْسي و ديني و مالي

and a deed that is not beneficial (if committed). And I depend upon You O' Lord, to 
safeguard my self, my religion, my finances,  

 ليمالْع ميعالس تاَن كنا جيمالر طانيالش نني مقْتزميعِ ما رلى جع و.  

and all of what You awarded me, from the evil of the cursed Satan; Indeed, You are the 
One who hears and knows all things.  

 اَللّـهم انه لا يجيرني منك اَحد ، و لا اَجِد من دونِك ملْتحداً ،

O' my Lord! Indeed no one can shield me from Your (punishment) and I can not find 
before You any other shelter,  

  .في شي من عذابِك ، و لا تردني بِهلَكَة و لا تردني بِعذابٍ اَليم فَلا تجعلْ نفْسي 
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So leave not in me any deed worthy of Your punishment and lead me not back into 
jeopardy and lead me not into painful retribution.  

 ري ، و ارفَع درجتي ، و حطَّ وِزري ،اَللّـهم تقَبلْ مني و اَعلِ ذكْ

O' my Lord! Accept my prayer And renown my commemoration, And elevate my degree, 
And forgive my sin.  

 و لا تذْكُرني بِخطيئَتي ، و اجعلْ ثَواب مجلسي

And remember me not with my bad deed, And culminate the reward of my convening,  

، كاَلْتما س ميعج بني يا رطاَع ةَ ، ونالْج و عائي رِضاكد ثَواب قي وطنم ثَواب و 

my speaking, and my prayer in Your satisfaction and heaven. And award me, O' Lord, all 
of what I asked You  

 نني مزِد و الْعالَمين بيا ر براغ كلَيي انا ، كلفَض.  

and increase it with Your bountifulness; Indeed, I am truly full of desire toward You, O' 
Lord and Cherisher of the worlds.  

  و قَد ظَلَمنا اَنفُسنا فَاعف عنا،اَللّـهم انك اَنزلْت في كتابِك اَنْ نعفُو عمن ظَلَمنا ،

O' my Lord! You have revealed in Your (holy) book for us to forgive those who committed 
injustice toward us, and we have committed injustice (by sinning) toward ourselves so 
pardon our conduct,  

 بِذلك منا ، و اَمرتنا اَنْ لا نرد سائلاً عن اَبوابِنا ،فَانك اَولى 

for You are more worthy of pardoning than we are; And You commanded us not turn away 
the needy who knock on our doors,  

 و قَد جِئْتك سائلاً فَلا تردني إلاّ بِقَضاءِ حاجتي ،

and I hereby come to You needy, so turn me not away until You fulfill my need;  

 و اَمرتنا بِالاِْحسان الى ما ملَكَت اَيماننا ،

And You commanded us to treat justly those whose freedom reins we hold, 

  .لنارِ و نحن اَرِقّاؤك فَاَعتق رِقابنا من ا
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and You hold our reins of freedom, so liberate our necks from the hell fire.  

 يا مفْزعي عند كُربتي ، و يا غَوثي عند شدتي ،

O' the Shelter I seek whenever I am in misfortune! O' my Guardian from my hardship!  

بِك و تفَزِع كلَيالا اَلُوذُ بِسِواك،لُذْت و ثْتغتاس   

To You I resort, and with You I appealed for help and sought refuge, And I would never 
seek anyone but You,  

، الاَْسير فُكي ني ، يا منع جفَر ثْني وفَاَغ ، كنإلاّ م جالْفَر لا اَطْلُب و 

nor would I ever request relief but from You, So come to my aid, and relieve me. O' One 
who liberates the captives, accepts the little (of good deeds), 

، ى الْكَثيرنع فاع و سيرى الْينلْ مقْبنِ الْكَثيرِ افُو ععي و 

and pardons the numerous (of sin), accept from me the little (good) I have done, and 
forgive for me the numerous (sins I have committed);  

 فُورالْغ حيمالر تاَن كنا.  

Indeed, You are the Most Merciful and Oft-forgiving. 

 بي و يقيناً صادقَاًاَللّـهم اني اَساَلُك ايماناً تباشر بِه قَلْ

O' my Lord! I ask You to grant me a faith that You endure my heart on, And a true 
certainty in believing  

 حتى اَعلَم اَنه لَن يصيبني إلاَّ ما كَتبت لي ،

so that I may ascertain that indeed nothing will happen to me except for what You have 
destined for me,  

 ميناحالر محلي يا اَر تمشِ بِما قَسيالْع نني مضر و.  

And award me contentment in my present living (and circumstances) with whatever You 
have apportioned for me, O' the Most Merciful of the mercifuls. Peace of Thee be upon 
Prophet Muhammad and his honored family. 


